
Art. 20. Dans le cadre de sa mission fixée à l’article 19, § 1er, le commissaire du Gouvernement flamand peut
obliger l’organe administratif compétent de la société de délibérer lors de la prochaine réunion de toute disposition qu’il
a fixée.

CHAPITRE III. — Transfert des obligations de dommages miniers et responsabilités

Art. 21. La S.A. Mines, ainsi que tout concessionnaire ou fermier de concessions minières, peut, en vertu d’une
convention conclue à cet effet, transférer la responsabilité en matière de dommages miniers, tels que visés à l’article 58
des lois coordonnées du 15 septembre 1919 sur les mines, minières et carrières aux conditions fixées au présent chapitre.

La S.A. Mines peut transférer la responsabilité susmentionnée à la société en vertu de l’acte portant l’apport d’actif
et de passif par la S.A. Mines dans la société.

La société peut, lors d’un transfert tel que visé à l’alinéa précité et moyennant l’approbation du Gouvernement
flamand, transférer à son tour entièrement ou partiellement cette responsabilité à un tiers aux conditions fixées dans
le présent chapitre.

Art. 22. Lors d’un transfert de responsabilité tel que fixé à l’article 21, le repreneur est tenu d’assurer l’exécution
de ces obligations d’une façon continue. Le repreneur rend disponibles les moyens financiers à cet effet.

Art. 23. A partir du transfert conformément aux articles précités, la responsabilité susmentionnée cesse d’exister
en ce qui concerne la partie transférante et ses prédécesseurs juridiques. A partir de ce moment, les actions en justice
portant réparation de dommages miniers ne peuvent être introduites que vis-à-vis du repreneur. A partir du transfert,
le repreneur est en outre tenu de respecter toutes les autres obligations du chef de la responsabilité pour les dommages
miniers qui incombait auparavant au concessionnaire précédent.

Art. 24. Par responsabilité, telle que définie dans le présent chapitre, il faut également comprendre toutes les
obligations qui y ont directement ou indirectement trait.

Art. 25. Lors du transfert par la S.A. Mines, visé à l’article 21, tout actif matériel immeuble ainsi que le personnel,
lié à la division Dommages miniers de la S.A. Mines, sont également transférés à la société.

Art. 26. Le transfert du personnel visé à l’article 25 se passe avec maintien total de l’ancienneté et des conditions
de travail existantes conformément aux dispositions de la loi du 3 juillet 1978 relatives aux contrats de travail.

CHAPITRE IV. — Disposition finale

Art. 27. Le Gouvernement flamand fixe la date à laquelle le présent décret produit ses effets.

Promulguons ce décret et ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.

Bruxelles, le 19 décembre 1997.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
L. VAN DEN BRANDE

Le Ministre flamand de l’Economie, des P.M.E., de l’Agriculture et des Médias,
E. VAN ROMPUY

c

[C − 98/35420]N. 98 — 1004
28 JANUARI 1998. — Ministerieel besluit tot verlenging van de geldigheidsduur van de bepalingen betreffende de

toepasselijke referentierentevoet van door de Vlaamse Huisvestingsmaatschappij en het Vlaams Woningfonds
van de Grote Gezinnen toegestane leningen aan particulieren

De Vlaamse minister van Binnenlandse Aangelegenheden, Stedelijk Beleid en Huisvesting,

Gelet op de Huisvestingscode, gevoegd bij het koninklijk besluit van 10 december 1970 en bekrachtigd door de wet
van 2 juli 1971, inzonderheid op de artikelen 10, 14,32,41 alsmede op de artikelen 81 en 82, ingevoegd bij de wet van
1 augustus 1978, en op artikel 82bis, gevoegd bij het decreet van 16 november 1983;

Gelet op het decreet van 15 juli 1997 houdende de Vlaamse Wooncode, inzonderheid op artikel 110;
Gelet op het besluit van de Vlaamse regering van 23 november 1994 houdende de voorwaarden betreffende het

toestaan van leningen aan particulieren door de Vlaamse Huisvestingsmaatschappij, gewijzigd bij besluit van de
Vlaamse regering van 11 januari 1995, inzonderheid op artikel 4, §2;

Gelet op het besluit van de Vlaamse regering van 23 november 1994 betreffende de aanwending door het Vlaams
Woningfonds van de Grote Gezinnen, van de kapitalen die voortkomen van het Fonds B2, inzonderheid op
artikel 6, § 2;

Gelet op het besluit van de Vlaamse regering van 16 december 1997 tot bepaling van de bevoegdheden van de
Vlaamse regering;

Gelet op het besluit van de Vlamse regering van 20 oktober 1992 tot delegatie van beslissingsbevoegdheden aan
de leden van de Vlaamse regring, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse regering van 20 januari 1993 en
7 oktober 1993,
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Overwegende dat nog geen akkoord werd bereikt tussen de Vlaamse Huisvestingsmaatschappij en het Vlaams
Woningfonds over een definitieve berekeningswijze van de referentierentevoet;

Overwegende dat om de continuı̈teit van de afhandeling van de leningsaanvragen te verzekeren de bepalingen
van artikel 4, § 2, laatste lid van het besluit van de Vlaamse regering van 23 november 1994 houdende de voorwaarden
betreffende het toestaan van leningen aan particulieren door de Vlaamse Huisvestingsmaatschappij en artikel 6, § 2
laatste lid van het besluit van de Vlaamse regering van 23 november 1994 betreffende de aanwending door het Vlaams
Woningfonds van de Grote Gezinnen, van de kapitalen die voortkomen van het fonds B2 daarom dienen verlengd te
worden,

Besluit :
Enig artikel. De geldigheidsduur, vermeld in artikel 4, § 2, laatste lid van het besluit van de Vlaamse regering van

23 november 1994 houdende de voorwaarden betreffende het toestaan van leningen aan particulieren door de Vlaamse
Huisvestingsmaatschappij en in artikel 6, § 2, laatste lid van het besluit van de Vlaamse regering van 23 november 1994
betreffende de aanwending door het Vlaams Woningfonds voor de Grote Gezinnen, van de kapitalen die voortkomen
van het Fonds B2, wordt verlengd tot 30 juni 1998.

Brussel, 28 januari 1998.

L. PEETERS

TRADUCTION
[C − 98/35420]F. 98 — 1004

28 JANVIER 1998. — Arrêté ministériel prolongeant la durée de validité des dispositions relatives au taux d’intérêt
de référence applicable aux prêts accordés aux particuliers par la Société flamande du Logement et par le Fonds
flamand du Logement des Familles nombreuses

Le Ministre flamand des Affaires intérieures, de la Politique urbaine et du Logement,

Vu le Code du Logement, joint à l’arrêté royal du 10 décembre 1970 et confirmé par la loi du 2 juillet 1971,
notamment les articles 10, 14, 32 et 41 ainsi que les articles 81 et 82, insérés par la loi du 1er août 1978, et l’article 82bis,
joint au décret du 16 novembre 1983;

Vu le décret du 15 juillet 1997 portant le Code de Logement flamand, notamment l’article 110;
Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 23 novembre 1994 portant les conditions relatives à l’octroi de prêts

accordés aux particuliers par la Société flamande du Logement, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du
11 janvier 1995, notamment l’article 4, § 2;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 23 novembre 1994 portant l’utilisation des capitaux provenant du
fonds B2, par le Fonds flamand du Logement des Familles nombreuses, notamment l’article 6, § 2;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 16 décembre 1997 fixant les attributions des membres du Gouvernement
flamand;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 20 octobre 1992 portant la délégation des compétences de décision aux
membres du Gouvernement flamand, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand du 20 janvier 1993 et du
7 octobre 1993;

Considérant que jusqu’à présent aucun accord n’a pu être conclu entre la Société flamande du Logement et le
Fonds flamand du Logement sur un mode de calcul définitif du taux d’intérêt de référence;

Considérant qu’il y a lieu de prolonger les dispositions de l’article 4, § 2, dernier alinéa de l’arrêté du
Gouvernement flamand du 23 novembre 1994 portant les conditions relatives à l’octroi de prêts accordés aux
particuliers par la Société flamande du Logement et de l’article 6, § 2, dernier alinéa, de l’arrêté du Gouvernement
flamand du 23 novembre 1994 portant l’utilisation des capitaux provenant du fonds B2, par le Fonds flamand du
Logement des Familles nombreuses en vue d’assurer la continuité du suivi des demandes de prêts,

Arrête :
Article unique. La durée de validité mentionnée à l’article 4, § 2, dernier alinéa de l’arrêté du Gouvernement

flamand du 23 novembre 1994 portant les conditions relatives à l’octroi de prêts accordés aux particuliers par la Société
flamande du Logement et de l’article 6, § 2, dernier alinéa, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 23 novembre 1994
portant l’utilisation des capitaux provenant du fonds B2, par le Fonds flamand du Logement des Familles nombreuses,
est prolongée jusqu’au 30 juin 1998.

Bruxelles, le 28 janvier 1998.

L. PEETERS

c

[C − 98/35418]N. 98 — 1005
30 JANUARI 1998. — Ministerieel besluit houdende vaststelling van de kernsteden in uitvoering van het besluit

van de Vlaamse regering van 23 november 1994 betreffende de aanwending door het Vlaams Woningfonds van
de Grote Gezinnen, van de kapitalen die voortkomen van het Fonds B2

De Vlaamse minister van Binnenlandse Aangelegenheden, Stedelijk Beleid en Huisvesting,

Gelet op het decreet van 15 juli 1997 houdende de Vlaamse Wooncode, inzonderheid op artikel 50, 51 en 52;
Gelet op het besluit van de Vlaamse regering van 23 november 1994 betreffende de aanwending door het Vlaams

Woningfonds van de Grote Gezinnen, van de kapitalen die voortkomen van het Fonds B2, inzonderheid op
artikel 1,10°, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse regering van 27 januari 1998;

Gelet op het besluit van de Vlaamse regering van 16 december 1997 tot bepaling van de bevoegdheden van de
leden van de Vlaamse regering;
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